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Introduction Comparable Corpora

e The interest in mono-, bi- and multilingual corpora is vital in many

research areas, such as: e ltis already a fact.that using comparable corpora [3] is the sqlqtion
» terminology and specialised language for the lack of sufficient/up-to-date parallel corpora and linguistic
» automatic and assisted translation resources, specially for narrow domains and poorly-resourced
» language teaching languages
> MELUIZEL] EINEIURGE [PMOUEERINg « Some of the advantages of using comparable corpora are the
» amongst other research areas following:
e Particularly in translation, their benefits have been demonstrated by ~ objectivity
various authors [1, 2, 3, 4] » reusability

» multiplicity and applicability of uses
» easy handling and quick access to large volume of data

Existing Corpora Compilation Solutions and their limitations

BootCaT [6] Current limitations WebBootCaT [7]
;Iij:e E;t r BootCaT frontend COI’pUS name EngineParts
raiect definition e compilation tools are scarce or proprietary Language  English B
e s | o simplistic with limited features anguage which we can at least tokenise, AlLSuch
Language e e M . . . languages are listed here.
Less options O e built to compile one monolingual corpus at a
I Input type Seed words
Use blacklist [] Always use for selected language o tl m e
WorkspaceZ2016/iCorpora,/resources/stopwords/EN-stopword s.txt -Bruwse . . . o URLS
o] rvoes [ ] vokes [ 10 i eor do not cover the entire compilation
[ ] Use whitelist [ ]| Always use for selected language @ process (i-e- they do nOt a”OW managing Eﬁ;ics;euseilgtx:%\:::-agn%?;agi';-loemus;sze:ifiEd URLs rather
and exploring both parallel and multilingual S e vewp————

Def.. Types lﬂ:—{ Tokens 3!]:—{ Ratio 0.25:—{

com parabl e Cor po ra) http://www.napaonline.com/Catalog/Result.aspx?
Nik=Category&N=0&Ntt=Engine+Parts_Gaskets

http://en.wikipedia.org/wiki/Component_parts_of_inter
nal_combustion_engines

- http://www.eurocarparts.com/engine-parts
Net> | | Quit | http://auto.howstuffworks.com/engine2.htm

iCompileCorpora

Manual Semi-automatic Semi-automatic CLIR

e Represents the option of compiling e Permits the exploitation of both mono- and e Address the demand for multilingual corpora

monolingual and multilingual corpora multilingual corpora mined from the Internet by taking advantage of CLIR techniques
o Allows for the manual upload of documents o Addresses some limitations in current e Allows for the retrieval of relevant information
from a local or remote directory solutions, such as: the use of more than written in a language different to the one
one boolean operator when creating search semi-automatically retrieved by the semi-
qguery strings automatic layer
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